5) Robert Bosch Elektronika Kft.

L4

[

MAADRDIQ

i

BVE13384

Robert Bosch it 2 Sender VATID HU26951542 i
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) UQ__<0_.< note no 4425229 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1} Robert Bosch GmbH
1000172924 (0091024089 |UJ 07.11.2023
Kbg . ) e " . Creationda
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according ) Freight 7Y Deli ¥
Robert-Bosch W“_. atz 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. ) Frelg ) Delivery 06.11.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Carrer T
10) Your sign 11) Your Order No. Date | 15) acditional data customer 17) Dispatch place FrGut_|_[Venictoreign] [*)0ur
Exprass Vehic. own )
550004500001  19.10.2023 cHub Post 25703081
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24
truck collect. load Free Carrier 7  PAL gross 18215 g 444,1
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno YDA |14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index |Partnumber customer 20) Description of delivery 7 *[30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +/- Notes
1 0260.001.084 V03 (2510266920 EL Control Unit;aTCU-2-9. 4438
~ Bo3ID72 2ol
Vmu d 4 %.m..mwv ’e
L AL
) v M,
So13013580 Ut
A A
KUEHNEA+NAGEL sl T |,
ACCETTAZIONE MERCE 73 R T
s g .e% . \?Q v, ’
Quantita dichiarata; ? rm Vo, \n.Q VN b 4
Quantita effettiva; \‘\th, v ‘. & wu Y.
Tipe Imballaggio: \+. ﬁw,m,c. hd mf@.w
Quantita lli: 2 NRE \w.u »
Conformiks alie\schede J_:ﬂd lio: @\E Q,..unm.m Aty L
Data confrello 1\ wwh.w i .
Firma g\w W 14
[
|__Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
, bzw Nr



1 Feladd (Név, cim, orszag) Sender {Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektrontkai Kft.,

Robert Bosch it 2

{CMR) rendalkezésai az irdnyadsk,

3000 Hatvan

HUNGARY

terverkehr (CMR)

Afuvarozasra eltérd megallapodds esetén s a Nemzetkdzi Arufuvarozasi egyezmény

This Carrige Is subject, netwithstanding any clause to the conlrary to the GConvention
on the Contract for the Intemnationat Carmige of Goeds by Road (CMR}

Diese Baférderung unterliegt trotz einer gegentsiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkommens oiber den BefSrderungsvertrag Im Internationalen Strassengl-

2 Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschnift, Land)

Ilen unter der Verantwortung des Absenders

Fuvaroz6 (Név, cim, orszag)
16 Camier (Name, address, country)
Frachtilhrer (Name, Anschrift, Land)

SEnGNAPT SpA AUTODANA GROUP SRL
2RVIA DEI CICLAMINI 4 J01/294/2006 ; RO 18517892

ailrouzs MODUGNO Sebeg, Str. Ciocarligi, Nr.8

SNTALY Jud ALBA - ROMANIA
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E Az dry kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabbl favarozek (Név, cfm, orszag)

3 Place of delivery of the goods {Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {Orl, Land)

17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachifithrer {(Name, Anschrift, Land)

helység / plage / O MODUGNO

orszag / country f Land ITALY.

Az aru dtvételének helye &s idGpontja (helység, orszag, iddponi)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der bemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarczé fenntartdsal és bejegyzései
18 Camier's reservations and observations

helység / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflirer
orszag / country f Land HUNGARY
ldopont 7 date / Datum 20231107
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